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Opis kursu (cele kształcenia)

	Celem ogólnym zajęć jest zdobycie podstawowej wiedzy na temat leksykografii, jej zadań i obszarów badawczych, zapoznanie z dostępnymi typami słowników w wersjach papierowych i elektronicznych, omówienie ich struktury, a także rzetelna ocena merytoryczna słowników, nabycie umiejętności doboru i umiejętnego korzystania z dostępnych pozycji podczas tłumaczenia tekstów specjalistycznych.

 
Cele szczegółowe zajęć
Student: 
- rozumie pojęcia leksykografia i leksykologia;
- zna podstawowe zadania leksykologii i leksykografii; 
- zna typologię słowników; 
- posiada wiedzę o dostępności słowników tematycznych, mono- i bilingwalnych w formie papierowej 
i elektronicznej – potrafi dotrzeć do pomocnych źródeł wiedzy;
- potrafi podejmować samodzielne decyzje dotyczące wyboru odpowiednich słowników w procesie przekładu, umiejętnie wykorzystywać dostępne źródła wiedzy;
- potrafi ocenić poszczególne słowniki pod względem poprawności merytorycznej zawartych w nich treści.



Warunki wstępne

	Wiedza
	
Znajomość języka niemieckiego na poziomie C1.1


	Umiejętności
	Znajomość języka niemieckiego na poziomie C1.1

	Kursy
	





Efekty kształcenia 

	Wiedza
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów dla specjalności
(określonych w karcie programu studiów dla modułu specjalnościowego)

	
	W01: ma wiedzę o miejscu i znaczeniu przekładoznawstwa w systemie nauk, zna specyfikę i metodologię badań przekładoznawczych;
W02: zna podstawową terminologię z zakresu przekładoznawstwa;
W03: zna i rozumie podstawowe metody analizy i interpretacji tekstów o różnych funkcjach komunikacyjnych;

	W01


W02

W03




	Umiejętności
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów dla specjalności
(określonych w karcie programu studiów dla modułu specjalnościowego)

	
	U01: potrafi wyszukiwać, analizować, selekcjonować i oceniać informacje przy wykorzystaniu różnych źródeł pod kątem ich przydatności w procesie przekładu;
U02: posiada umiejętności w zakresie przekładu tekstów specjalistycznych, potrafi formułować i analizować problemy związane z przekładem;
U03: potrafi posługiwać się w pracy zawodowej narzędziami składającymi się na warsztat tłumacza;

	U01


U02


U03




	Kompetencje społeczne
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów dla specjalności
(określonych w karcie programu studiów dla modułu specjalnościowego)

	
	K01: ma świadomość odpowiedzialności związanej z rolą tłumacza;
K02: potrafi współdziałać i pracować w grupie wielokulturowej;

	K01

K02




	Organizacja

	Forma zajęć
	Wykład
(W)
	Ćwiczenia w grupach

	
	
	A
	
	K
	
	L
	
	S
	
	P
	
	E
	

	Liczba godzin
	
	
	15
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	



Opis metod prowadzenia zajęć

	Metoda podająca: objaśnianie, opis, prezentacja.
Metoda problemowa: dyskusja, burza mózgów. 
Metoda praktyczna: ćwiczenia przedmiotowe, ćwiczenia produkcyjne, praca w grupach.



Formy sprawdzania efektów kształcenia

	
	E – learning
	Gry dydaktyczne
	Ćwiczenia w szkole
	Zajęcia terenowe
	Praca laboratoryjna
	Projekt indywidualny
	Projekt grupowy
	Udział w dyskusji
	Referat
	Praca pisemna (esej)
	Egzamin ustny
	Egzamin pisemny
	Inne

	W01
	
	
	
	
	
	
	x
	x
	
	
	
	x
	

	W02
	
	
	
	
	
	
	x
	x
	
	
	
	x
	

	W03
	
	
	
	
	
	
	x
	x
	
	
	
	x
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	x
	

	U02
	
	
	
	
	
	
	x
	x
	
	
	
	x
	

	U03
	
	
	
	
	
	
	x
	
	
	
	
	x
	

	K01
	
	
	
	
	
	
	x
	x
	
	
	
	
	

	K02
	
	
	
	
	
	
	x
	
	
	
	
	
	




	Kryteria oceny
	Warunkiem zaliczenia przedmiotu jest regularne i aktywne uczestnictwo w zajęciach, zaliczenie grupowego projektu tłumaczeniowego oraz uzyskanie pozytywnego wyniku z końcowego egzaminu pisemnego.

Obowiązuje standardowa skala ocen.




	Uwagi
	




Treści merytoryczne (wykaz tematów)

	1. Zadania oraz obszary badawcze leksykologii i leksykografii.
2. Typologia słowników.
3. Słowniki w pracy tłumacza – ćwiczenia praktyczne. Tłumaczenie głównie tekstów specjalistycznych
z wykorzystaniem wybranych słowników dostępnych w wersjach papierowych i elektronicznych.
4. Błędy słownikowe – krytyczne spojrzenie.



Wykaz literatury podstawowej
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6. Gieryk, A., Kulawiec S., Skrypt do nauki języka niemieckiego. Teksty policyjno-prawnicze 
z ćwiczeniami. Szczytno 2010.
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Wykaz literatury uzupełniającej

	1. Dahlmanns K., Kubacki A.D., Jak sporządzać tłumaczenia poświadczone dokumentów? Przekłady tekstów z „Wyboru polskich i niemieckich dokumentów do ćwiczeń translacyjnych” z komentarzem / Wie fertigt man beglaubigte Übersetzungen von Urkunden an? Kommentierte Übersetzungen zu den Texten aus der „Auswahl polnischer und deutscher Dokumente für Translationsübungen“, Chrzanów 2014.
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8. Czochralski,  J., Ludwig Klaus, D., Słownik frazeologiczny niemiecko-polski, Wiedza Powszechna, Warszawa 2004. 
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Bilans godzinowy zgodny z CNPS (Całkowity Nakład Pracy Studenta)

	liczba godzin w kontakcie z prowadzącymi
	Wykład
	

	
	Konwersatorium (ćwiczenia, laboratorium itd.)
	15

	
	Pozostałe godziny kontaktu studenta z prowadzącym
	20

	liczba godzin pracy studenta bez kontaktu z prowadzącymi
	Lektura w ramach przygotowania do zajęć
	10

	
	Przygotowanie krótkiej pracy pisemnej lub referatu po zapoznaniu się z niezbędną literaturą przedmiotu
	0

	
	Przygotowanie projektu lub prezentacji na podany temat (praca w grupie)
	5

	
	Przygotowanie do egzaminu/zaliczenia
	10

	Ogółem bilans czasu pracy
	60

	Liczba punktów ECTS w zależności od przyjętego przelicznika
	2





